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Abstract

Difficulties that Jordanian Undergraduate Students

Encounter when Translating English Prepositions

By
Asmaa' Suleiman Al-Odat
Supervisor

Assistant Professor Majid Abdulatif

This study aimed at investigating the difficulties that Jordanian
undergraduate students encounter when translating English prepositions.
Particularly, it aimed at answering the following questions:

1. What are the difficulties that English language undergraduate
students encounter when translating English prepositions?
2. What are the causes behind these difficulties?

3. What solutions can be made to ease these difficulties?

To achieve the goals of this study, the researcher selected a sample
comprised 20 undergraduate students who were enrolled in the B.A
programme at Middle East University during the second semester

2014/2015. The researcher designed a translation test that consisted of 20



Xiv

items. The items were extracted from different sites on the internet with
some modifications.

BA students were asked to translate the underlined items which include
the prepositions. The items were translated into Arabic. The researcher also
conducted interviews with experts in the field of translation to compile

more information.

The results of the study revealed that undergraduate students face
different kinds of difficulties when translating English prepositions,
including mistranslations, comprehension-related errors. The results of
study also revealed that the lack of knowledge about the different meanings
of the prepositions and their multiple usages, unfamiliarity with the
prepositions and not taking the context into consideration are the causes
behind these difficulties. The results also revealed that the lack of courses
in translation and poor researching skills might stand behind these
difficulties. The study recommended offering the students courses in
translation.

Key words: Translation, Prepositions.



XV

dul Al Ladls

Al ) cig o daa i (8 Qe ¥ Gu s sl Atk Lgga) g AN il grall
AR

das
<l gl lanles sland
il i

cidalll Lo dala deLecall S

ax i 8 a0 Oese IS Al Legad g Al small 48 jaa ) Al ) s2a i
AV ALuY) e L) U Mluaa cdoa 5 4 plaiW ARl all g s
Al adl o pa A 5 gl (s ) SIS Al Lgga) 59 Al b graall L )
040 5alasY)
Sl gmaall o2 ) a8 ) LI e Y

£l graall oda addl Leani (Kay il Jlall o ¥

el O (e"llla Y (e i o5 Al LAl Aaalll ol GAluY) sda e Aladl

S sl pall Jaadll 3R Jas 5V (500 daalas (e ot LR &5 (s g0 ) SIS

Canais Jaadl oladl (e Yo e 0 55 daa 5 laiel apanaty Aaldl Culi 2015-2014

i) Glany ol sa) aa i Y (e Adlise a8l ge (e Jaad) oludl (Wl &5 ) Cag e



XVi

dax i all Ggga e osiad Gl Jeadl oladl das 5 Ga s IS0 O3 e g

Faa il Jlae 8 6 i e SOl ol pals Aa Ll Caald LS A ol 22l 1) Jaal) obasi

(il slrall (o 581 WS e J szl

gl dlall i e Uadl) 5 lalall Clea il el il seaall 528 5 jall Cagja

Lglaladind 5 jall Gy ad ddlidall  Slaadly 48 paall (i () "Lagl Al jall il < jekil
@5 G Gl a e Y e Bl 340 aae 5 Cag all a3 alalY) ade 5 cBaaeial
O g Cirada s A il dalaiall Cliluall el of gl @ jedal LS il sraall 038 )

e il b Cililisey Ol ay g 3 A all G gl 5l sraall 028 6] )5 (i N8 Gl



Chapter One

Introduction

1.0 Background of the Study

According to Newmark (1988), translation is transferring the meaning from
one language into another including words, structures, styles, functions,
attitudes and form. It is recreating the source text taking into consideration

accuracy and equivalency while the message is conveyed into another

language.

The purpose of translation is communication. Human beings use language
as the most important means of communication. Translation has an essential
role in conveying the messages of different languages.

When students translate from English into Arabic and vice versa, they
almost face difficulties since English and Arabic are two different
languages and there are different rules for them. Students encounter many
difficulties in mastering English, such as difficulties in structure,
vocabulary, meaning, word formation and so on. One of these difficulties
can be related to prepositions.

Prepositions are important linkers within the parts of speech. They are

essential in human communication since they help in promoting self-



presentation. The inappropriate use of prepositions alters the intended message
and distorts the text. Therefore, translators, students and teachers need to be
familiar with prepositions so that their translations can be accurate.

This study is designed to identify the difficulties concerning prepositions,
which students face when translating them from English into Arabic.

English prepositions were defined by many scholars. Hamdallah and
Tushyeh(1993) indicate that: "prepositions are function words that link
words, phrases, or clauses to other words in the sentence. They are not
inflected, expressing such ideas as location, destination, direction of
motion, time, manner, and so on." (p.182). They state that English
prepositions can express a relation between two grammatical elements, the
prepositional complement and the object. For example in the sentence She
put the sweater on her shoulder, the complement of the preposition, zer
shoulder and the object, the sweater have a relation with each other. They
are preceded by a noun, a verb or an adjective and they can never stand by

themselves; they get their meanings through their usage in contexts.

Learning English prepositions is considered difficult since prepositions
generally have multiple meanings as indicated by Koffi (2010). He states
that most of prepositions in English have multiple meanings depending on
the context. So, determining the prepositional meanings pose a challenge to

learners.



Maalej (2010) talks about the sources of difficulty in learning English
prepositions. He states that the different nature of Arabic and English
makes them difficult. Teachers also don't teach prepositions correctly. An
Arabic preposition can be expressed in more than one English preposition
which is another source of difficulty. Moreover, interference from the
native language as a result of literal translation causes a difficulty.

Hendricks (2010) offers the following example to explain that learning
English prepositions is difficult: the prepositions at, on, and in are used to
express time. The same prepositions also are used to express place and
location. So, selecting a preposition becomes a matter of guesswork. She
also states that there are unhelpful rules about prepositions such as: a
sentence doesn't end with a preposition. She adds that the uncertainty about
choosing preposition is found even in differences within British and
American English. For example, in British and South African English it is
common to say “filling in a form” whereas in American English they say
“filling out a form™. She suggests that English learners should rely on wide
reading, memorization, and dictionaries to learn prepositions. She also
recommends applying "consciousness-raising" which is a technique that

focuses on correct grammatical forms by highlighting them in some ways.



1.1 Statement of the Problem

Translation studies are popular in many Jordanian and Arab academic
institutions. However; there are still many difficulties that English language
students encounter in translation. One of them is related to prepositions
which cause major problem in translation from English into Arabic and
vice versa . The accurate meanings of some of them are sometimes difficult
to determine by the translator .Failure to produce the correct preposition in

the right context will lead to wrong or ineffective translation.

Therefore, the researcher decided to focus on the difficulties that

undergraduate students face when translating English prepositions.

1.2 Objectives of the Study

The study aimed at:

1- Investigating the difficulties that undergraduate students face when

translating English prepositions.
2- Investigating the reasons behind these difficulties.

3- Giving solutions to ease them.



1.3 Questions of the Study

1. What are the difficulties that undergraduate students encounter when
translating English prepositions?

2. What are the causes behind these difficulties?

3.  What solutions can be made to ease these difficulties?

1.4 Significance of the Study

Many studies have been conducted on prepositions, difficulties
concerning prepositions, prepositions translatability and the strategies for
their translation. However; this study is limited to the prepositions which
according to the researcher's experience are unfamiliar and confusing to the
students. The previous studies -to the best knowledge of the researcher-
haven't dealt with them all in one study. This study particularly
concentrated on the prepositions: over, beyond, into, across and onto.

This study aims to add another perspective to the literature regarding
English prepositions. Thus, it may benefit students of translation, translators,
teachers of translation and curriculum developers and it may fill a gap in

literature.



1.5 Limits of the Study

This study was conducted in the second semester of the academic year
2014-2015.

1.6 Limitation of the Study

This study was applied on undergraduate students majoring in English
language and literature at Middle East University.
Results cannot be generalized beyond the sample and the instruments used

in this study.

1.7 Definition of Terms

Theoretical Definition of Terms

Translation is defined in Merriam Webster dictionary as the act or
process of changing texts from one language into another.

Prepositions are defined in Merriam Webster dictionary as a group of
words that are used with nouns, pronouns, or noun phrases to show

direction, location, or time, or to introduce an object.

Operational Definition of Terms

Translation: it is conveying the message from one language into another

taking into consideration the constraints of the target language.



Prepositions: they are linkers that combine nouns or pronouns with other

words within sentences and indicate different relationships.



Chapter Two
Review of Related Literature

2.0 Introduction

This chapter consists of theoretical and empirical literature. The
theoretical part includes literature related to translation. It also includes
literature related to English prepositions including their definition,
classifications, characteristics, significance, and sources of difficulty
related to them. On the empirical part, the empirical literature deals with
empirical studies that highlight the difficulties in using prepositions
whether in the Arab countries or in the worldwide, at large.

2.2 Theoretical Literature Related to Translation

There is no agreement among scholars on the definition of translation,
its types, theories, and strategies....etc.

Newmark (1988) states that translation "is rendering the meaning of a
text into another language in the way that the author intended the text"(p.5).
He also emphasizes the importance of the communicative approach which
concentrates on the ideas and renders the original message accurately,
clearly and briefly.

Nida (1964) indicates that "in order to achieve an equivalent
response, the translation should make sense; convey the spirit and the

manner of the original; have natural and easy form of expressions"



(p.164).He also introduces two types of equivalence in translation: formal
and dynamic. Dynamic is "the closest natural equivalent to the source
language message". Formal equivalent " is basically source-oriented: that
is, it is designed to reveal as much as possible the form and content of the
original message" (p. 166).

Catford (1965) defines translation as "the replacement of textual
material in one language (SL) by equivalent textual material in another
language (TL)" (p.20).

Translation as a concept is classified by Jakobson (1987) into three
major types:

1. Intralingual translation or rewording: the interpretation

of verbal signs by means of other signs of the same language.
2. Interlingual translation or translation proper: the
interpretation of verbal signs by means of some other
language. 3. Intersemiotic translation or transmutation:

the interpretation of verbal signs by means of signs of

nonverbal sign systems (p.429).

Nida and Taber (2003) state that "translating consists in reproducing in
the receptor language the closest natural equivalent of the source-language

message, first in terms of meaning and secondly in terms of style " (p.12).
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2.1 Theoretical Studies Related to Prepositions

Hattab (2012) defines prepositions as short words that link certain
components to give specific meanings. She indicates that prepositions are
essential to offer the meaning adequately and have important role in the
mutual understanding among speakers. She states that prepositions pose
a difficulty in translation even for the advanced learners since there are
differences regarding their uses between the mother tongue and the learned
language. She explains the problems of using and translating them as
follows: First, some prepositions have more than one use, so they express
more than one meaning. Therefore they are confusing. Second, some
prepositions are followed by verbs and some are followed by gerunds or
other components. Third, sometimes there is no one to one translation. So,
it 1s difficult to give the exact meaning. According to Hattab prepositions
have syntactic and semantic classification. She indicates that the semantic
relations include: spatial relations, temporal relations, comparison, content,
agent, instrument, cause, reference and functional relations.

Dunstan(2003) indicates that "prepositions express a relationship of
meaning between two parts of a sentence, often between two noun phrases,
usually a relation of space or time" (p.14). He states that prepositions

consist of just one word such as: about, down, for, from, in, of, on, through,



11

to, under, and with, or multi-word such as: ahead of, instead of, as far as,
by means of, and on behalf of. He indicates that prepositions are combined
to noun phrases to form prepositional phrases which modify nouns or verbs

as in the examples: "Over the river and through the woods. To

grandmother's house we go"(p.14).

According to Brown (2003) the function of a preposition "is to
connect a noun or pronoun (called the object of the preposition) to another
word in a sentence. It also shows how that noun or pronoun (its object) is
related to the other word"(p. 570). He states that a preposition can't stand
alone; it must always be within a phrase which is called a prepositional
phrase. He states that prepositions indicate relationships of direction,

location, time and other relationships.

According to Alexander (1988) prepositions can express the following
relationships: space, time, cause, and means as in the examples:” We ran
across the field. The plane landed at 4: 25 precisely. Travel is cheap for us
because of the strength of the dollar. You unlock the door by turning the

key to the right (p. 144).

Hansard (2012) classifies prepositions into prepositions of direction and
prepositions of location. He states that "prepositions of location appear
with verbs, describing states or conditions, especially be, prepositions of

direction appear with verbs of motion." (p. 1).
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Bennet (1975) offers some features of prepositions such as: First,

a preposition is combined with a noun which is called the object of the
preposition. Second, there is a grammatical relationship between the
complement phrase of a preposition and another word or phrase in the
context, made by the preposition. There is also semantic relationship made
by a preposition that can be spatial, temporal or logical. Third, particular
grammatical properties for the complement of a preposition are determined
by the preposition .Fourth, prepositions are non-inflecting that is; they do
not have different forms for different tenses, cases, genders, etc.

Zughoul (1979) classifies prepositions into: case, lexical, and unit
prepositions. He talks about the reasons that make English prepositions
difficult to learn by Arab learners. According to Zughoul the areas of
difficulty in learning English prepositions to nonnative speakers include:

the large number of possible meanings for many
prepositions, which change according to the context
in which they are used; the lack of a written guide to
usage; and, for native Arabic speakers, the commonly-
used grammar-translation method of instruction and
native language interference (p.24-29).

Similarly, Takahaski (1969) states that English speakers, including
teachers, can't give any logical explanation or clear conceptual framework

for the occurrence or usage of English prepositions. So, understanding the
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functions and the usages of English prepositions becomes one of the most
difficult problems encountered by a student who learn English as a second
language.

Gass (1978) also indicates that prepositions pose a major difficulty for
EFL (English as a foreign language) learners due to the fact that
prepositions are often highly polysemous and, represent highly conceptual
ontological category. Learners often make decisions about which
prepositions to use. Thus, prepositions usage is often challenging and forms
an obstacle in achieving grammatical fluency and accuracy for the EFL
learners. Also, prepositions are difficult because of the cross linguistics
differences between Arabic and English prepositional systems.

Scott and Tucker (1974) mention that English and Arabic prepositions
rarely have a one to one correspondence. They comment on the errors made
by Arab learners; they state that "Arab EFL learners learn the semantic
meaning of the English lexical prepositions before they learn all the

restrictions on their usage".

(cited in Hamdallah and Tushyeh,1993,p.186).

Kharma and Hajjaj (1997) talk about learning English prepositions by

Arab students. They believe that

the basic and most common sense of each English

preposition is presented to the learners first, and then
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other uses are added later. The student at once equates
this first meaning with an Arabic preposition, and develops

a strong tendency to use that equation all the time. (p. 76).

2.3 Empirical Studies Related to Prepositions

Hendrickson (1976) aimed to investigate the most frequent
communicative and linguistic errors in the written compositions of learners
of English at the Ohio State University, and the influence of two types of
direct teacher correction on the students' writing proficiency. Twenty-four
students aged between 18-45 years old wrote picture story descriptions in
English once a week for six weeks respectively and their errors were
corrected according to assigned treatment. The results showed that the most
communicative errors occurred due to inadequate lexical knowledge,
misuse of prepositions and pronouns, and misspelled words. Most linguistic
errors were committed due to inappropriate lexical choice, misuse and
omission of prepositions, misspelled words, lack of subject-verb
agreement, and wrong word order. The results also found that students'
writing proficiency was not influenced by error correction-treatment.

khalil (1989) investigated the difficulties related to prepositions and
prepositional phrases which Arab translators faced when translating from
Arabic into English or vice versa .The researcher examined a number of

works and texts in both languages translated by professional translators and
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postgraduate students of translation at Yarmouk University .The results
revealed that the translators and the students were unable to give the right
meanings for the prepositions since they translated out of context. They

committed errors such as misusing the right prepositions and deletion.

Tzung-yu (1993) aimed to identify the difficulties that Taiwanese college
students encountered when dealing with technical texts in English and to
suggest helpful techniques to help them overcome such difficulties.
Information was gathered from students in freshman English classes in
Taiwan and from previous research. The results indicated that there are
three essential areas of difficulty: First, the frequent use of preposition;
students were confused when an English preposition with multiple
meanings is used with a marker in Chinese that is similar to the genitive
case. Second, the use of a relative clause that interrupts the subject-verb-
object sequence of an independent clause, particularly in the long
sentences. Third, inability to look at the English phrase as a whole unit and
look to the words individually. To help students overpass such difficulties,
two techniques were recommended. The first one was the phrase structure
approach which helped students become familiar with the syntactic rules
and practice them. The second helped them identify and translate specific

structures in short passages about different topics.
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Othman (1996) investigated the translatability of prepositions from
Arabic into English and vice versa. He identified the most frequent
mistakes committed by M. A. students of translation when using and
translating prepositions. A sample of fourteen students in the English
department at Yarmouk University answered two tests regarding
prepositions. The findings of the study revealed that prepositions are
problematic to the students; students had many difficulties such as inability
to preserve the level of formality or informality of some prepositions in
both languages and the students didn't take the context into consideration
while translating in both languages. The study highlighted the importance
of the context in translating prepositions which determine the meanings of
prepositions.

Hashim (1996) aimed at explaining the most common types of syntactic
errors that native Arabic learners commit in learning English as a foreign
language .To achieve the goal, the researcher depended on a review of
research to discuss the errors. The errors were identified and explained .They
include: verbal errors (use of tense, phase, aspect, voice, verb formation,
concord, finite and non-finite verbs), relative clauses (interlingual and
intralingual errors, structural misrepresentation, simplification), adverbial
clauses (comparison, purpose, result, concession, manner), sentence

structure, articles (definite and indefinite), prepositions (deletion,
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substitution, redundancy), and conjunctions. It was found that most common
errors were attributed to the interference from the native language, since the
learners applied the strategies in their first-language to English syntactic
structures.

Al-Azzam (2003) investigated the translatability of the baa' from Arabic
into English in light of the strategies that are used to translate it .She also
identified the problems concerning the translation of the baa' in order to
solve them. The researcher reviewed examples containing the baa'. A
comparison was made between the Arabic prepositions in general and the
baa' in particular, and then between the baa' and the English prepositions.
The results revealed that certain similarities exist between the two systems
with regard to meanings and functions that prepositions in both languages
express. It was concluded that the baa' is translatable from Arabic into
English equivalently.

Hasbun (2007) investigated the most frequent grammatical errors
committed by 159 EFL students who were Spanish native speakers at the
University of Costa Rica. The collected data comprised eight groups of
writing samples which were part of the regular course activities. They were
evaluated, and the errors were detected and classified. Results showed that

the common errors among beginners were: subject omission, subject verb
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agreement and negative forms. Moreover, the most frequent errors among
levels were: the use of articles, prepositions, and incorrect verb forms.

Al-Marrani (2009) conducted a study which aimed to compare and
contrast the subsystems of the prepositions in Arabic and English regarding
their uses, function and meanings to find the major similarities and
differences between the two languages and the errors that may be
committed by the learners. The researcher collected data about Arabic and
English prepositions from some Arabic and English grammar books. The
researcher described and analyzed the function of prepositions in English
and Arabic, the use and meanings of prepositions in both languages. The
results revealed that there are similarities and differences between the two
subsystems of the prepositions. The similarities between them make
learning a foreign language easy which is called positive transfer, while the
differences make it difficult and cause a lot of mistakes which is called
negative transfer or interference. The study has pedagogical implications
for teaching English prepositions and helping teachers identify learners’
errors in using the prepositions and reduce them.

Tahaineh (2010) conducted a study which aimed at identifying the kinds
of errors made by EFL students in the use of prepositions and the source of
such errors. Data were collected from compositions of a random sample of

162 students. The compositions were written by Jordanian first, second and
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third year university EFL students. Results revealed that the students
committed transfer errors and overgeneralization. Mother tongue
interference was the major source of EFL learners' errors. The study
showed that Arab Jordanian EFL students use the proper prepositions if
equivalents are used in their mother tongue language , select the improper
prepositions if equivalents are not used in their mother tongue , omit
prepositions if equivalents are not required in their mother tongue and add
prepositions if equivalents are required in their mother tongue.

Najim (2010) identified the errors committed by the upper intermediate
learners at Diyala University when using the English prepositions at, in,
and on. A sample of 80 students in the English department answered a test
on the prepositions. The findings showed that the students committed three
types of errors: adding an unnecessary preposition, deleting a required
preposition and using a wrong preposition. The results revealed that these

errors stem from the interference of the learners’ mother tongue.

Temime (2010) investigated the transfer of prepositions from standard
Arabic into English by Algerian learners. To achieve the objective, a
sample of thirty students in their third year in the English Department at
Mentouri University answered a test on prepositions. Results indicated that
Algerian learners transfer whether positively or negatively from standard

Arabic, French and Algerian Arabic.
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Taeha and Wonho (2010) investigated the errors of prepositional verbs
made by 416 Korean university students .The data consisted of written
essays for the students. The errors were detected and classified into:
preposition omission, using wrong prepositions, preposition addition,
disordering and others. The results indicated that students were unable to
differentiate between a transitive verb and the same verb used as
a prepositional verb. They were unable to differentiate between transitive
and intransitive verbs which lead to errors such as preposition omission and
preposition addition. Also using wrong prepositions was a common error
among students. The percentage of the errors related to prepositional verbs
was 18%.

Krulj (2011) investigated the misuse of English prepositions in
professional medical texts by scientist non-native English speakers. A
sample of four professional biomedical journals and papers published in
former Yugoslavia was selected randomly and analyzed. Results indicated
that these journals published articles with wrong use of prepositions when
they were translated into English. There were 70 wrong uses of
prepositions. It was concluded that the literal translation was beyond the
improper use of the prepositions. The errors were classified into the
following categories: The confused words which represented 26 examples,

wrong prepositions which represented 16 examples, the omission of



21

prepositions which represented 28 examples, and unnecessary prepositions
which represented 2 examples.

Taghavi (2012) investigated the errors that [ranian lower intermediate
male students committed in their writings. Twenty students were asked to
write a composition about the seasons of a year. Students' errors were
identified and classified according to Corder's and Keshaverz’s
classifications. The results of the study revealed that most of the common
errors were spelling, word choice, verb tense, preposition, subject-verb
agreement and word order. The study found out that interlingual transfer
and interalingual transfer lead to committing such errors.

Terdjat (2012) analyzed the errors committed by EFL Algerian students
when using the English prepositions "in", "on" and "at". The study aimed at
identifying the kinds of errors made by the students, the reasons behind
such errors. It also aimed to check if they were affected by their mother
tongue (Arabic) when using the prepositions. Data were collected by a
diagnostic test which included the abovementioned prepositions. The test
was administered to a random sample of 50 students who were studying
English for the second year at Biskra University. The results revealed that

the students committed substitution, redundant and omission errors. The

reasons behind such errors were the interference from the mother tongue
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(Arabic) and the ignorance about the appropriate use of the prepositions in

SOmcE Cascs.

Al Yaari (2013) identified the difficulties encountered by Saudi EFL
students in translating the English prepositions at, in and on into Arabic. He
investigated which males or females could translate these three prepositions
better. Fifty Saudi EFL students including 25 males and 25 females were
asked to translate twenty sentences and phrases including the English
prepositions at, in, and on into Arabic. Results showed that Saudi EFL
students encountered difficulties when translating the prepositions from
English into Arabic such as inability to give the right equivalent and
unfamiliarity with the prepositions. It also showed that the females
performed better than the males.

Al-Bayati (2013) identified the errors committed by the undergraduate
EFL Iraqi learners when using prepositions and the reasons behind such
errors. The learners in the Department of English Language at the
University of Kufa were asked to answer subjective and objective questions
in essay-writing forms. The writings of thirty-two students were chosen for
error analysis .The results showed that students found difficulty in using
English prepositions .They committed interlingual errors due to the
interference of their first language. The errors were classified into three

categories: omission, substitution and addition.
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Al Murshidi (2014) investigated the errors made by United Arab
Emirates University students in the use of prepositions. A sample of 30
Arabic students in the Engineering College participated in the study. They
answered a test on English preposition which contained thirty multiple
choice questions. Results revealed that the students' syntactic errors were
addition, deletion, substitution, and redundancy. The Arabic learners are
affected by their first language which has a negative effect on them while

using English prepositions.

Almaloul (2014) investigated the errors committed by Libyan university
students in using English prepositions. The sample of the study consisted of
100 students of the English department in their first year at Azzawia
University. Data were collected by a test of English prepositions.
Prepositions in the tests used in the study were categorized into four
categories: similar Arabic and English prepositions, dissimilar Arabic and
English prepositions, Arabic prepositions with no English counterparts, and
English prepositions with no Arabic counterparts. The results revealed that
students made more errors in the category of "English prepositions with no
Arabic counterparts" than the other three categories. These errors were
committed due to the lack of knowledge about the different meanings for

English prepositions which made the students apply the strategy of transfer.
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Jafari (2014) attempted to demonstrate that the errors committed by
Persian learners of English in using English prepositions are related to their
mother tongue. These errors include using wrong prepositions, addition of
unnecessary prepositions, or deletion of prepositions. These steps were
followed by the researcher: First, he discussed the word contrastive
analysis, its history and two versions of it. Next, he discussed a cross —
linguistic analysis of English and Persian prepositions in different fields
such as technology, management, education, psychology. Then, he
discussed the applied comparative and contrastive. After that he selected
eleven couples of technical words with their definitions from the internet
and he presented some predictions regarding errors that occur during the
process of learning. Finally, he discussed some pedagogical explanations to
explain the importance of contrastive analysis in language teaching. Results
revealed that most of Persian learners of English language commit errors
while using English prepositions since students express the intended
massage in English in a similar manner to Persian. The study recommended

teachers to help their students avoid such errors and learn the language.

The previous studies indicated that English learners misused and
committed errors regarding English prepositions. The studies showed that
the learners misused the prepositions due to different reasons such as

unfamiliarity with the prepositions, interference from the mother tongue



25

and not taking context into consideration. The studies suggested strategies

and helpful solutions to overpass the difficulties concerning prepositions.
The previous survey of both theoretical and empirical literature showed

the difficulties and problems related to prepositions . These studies and their

results will shed light on the ensuing discussion.
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Chapter Three

Methods and Procedures

3.0 Introduction

This chapter describes the sample, the instruments and their validity and
reliability. It also includes the data collection and the procedures used in

conducting the study.
3.1 Population and Sample of the Study

The population of the study consisted of undergraduate students who
were enrolled in English language B.A programme during the second

semester 2014/2015 at Middle East University.

A sample of twenty undergraduate students majoring in English
language and literature was selected to participate in the study.

Since the aim of the study was to investigate the difficulties that
undergraduate students encounter when translating English prepositions,
recruiting a sample of undergraduate students majoring in English language
and literature, would fulfill this goal.

The data about the sample were obtained by a means of demographic
questions attached to the translation test of prepositions (see appendix1 ,

p.67 ). The demographic questions asked for information about the



27

respondents' general background such as age, gender, level of education
and first language.

The sample consisted of 20 students including five males and fifteen
females. Their ages ranged from19-25. All the students were native Arabic
speakers and in their first, second, third and fourth year. The following

table illustrates the sample.

Table 1: Background of the participants.

First
Gender Level of BA Education Language
Age Male | Female | First Second | Third Fourth | Arabic
year year year year
19-20 2 7 1 8 - - 9
21-25 3 8 - - 8 3 11
Total 20 20 20

3.2 Instruments of the Study

The researcher used two basic instruments: a translation

test and unstructured interviews.

3.3 Translation Test
The test used in this study was administered by the researcher to find out
the difficulties that undergraduate students face when translating English

prepositions.
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The researcher developed a test including different five English
prepositions in different contexts to be translated into Arabic. The test
consisted of twenty items including the prepositions: over, beyond, into,
across and onto. The items were extracted from different sites on the
internet by the researcher with some modifications.

The test was hand delivered by the researcher to the university students
during the second week of April of the academic year 2014/2015. Students
were asked to do the test individually in the classroom. Clear instructions
were given to students by the researcher to take the contextual meaning
into account. Students were allowed to use whatever dictionaries, tools they
needed to help them in their translations. After that, the researcher
corrected the test. The researcher followed the model answer which the
experts modified (see appendix 3, p.70). The translations were classified
into correct and incorrect translation. Then, the test was analyzed in terms

of the frequencies and percentages of the students' errors.

3.4 Validity of the Test

To ensure the validity of the test, a panel of university professors who
have experience in translation and linguistics were requested to judge the
suitability of the test and to find out if the test measures what it is supposed

to measure. After that, the test was reviewed and modified according to the
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experts' comments and suggestions. Accordingly, the test was amended by
some additions and omissions.

3.5 Reliability of the Test

A test — retest was administered. It was given to a similar group from the
same population but not to the selected sample. The same test was given to
them again after one week to check the reliability of their answers. The

results showed stability in the responses.
3.6 Unstructured Interviews

This tool is considered one of the most important techniques in gathering
information as indicated by Bell (2005) "The major advantages of the
interview are useful to follow up ideas" (p. 157).

After distributing the test in the second week of April of the academic
year 2014/2015, the researcher interviewed three professors of translation
and linguistics from three different universities: The University of Jordan,
Petra University, and Al-Ahliyyah Amman University (see appendix5 ,
p.74). The professors have good experience in teaching translation courses.
The researcher conducted the interviews herself by making appointments
with the interviewees in their universities. The researcher asked the

following three questions:

1. What are the difficulties that English language undergraduate

students encounter when translating English prepositions?
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2. What are the causes behind these difficulties?

3. What solutions can be made to ease these difficulties?

Then, the researcher asked each participant individually the three
previous questions. They were cooperative and answered all the questions
orally. The researcher took notes when the professors answered the

questions.

3.7 Analysis of the Data

In analyzing the collected data from the test, the researcher based her
analysis on the errors committed by students. The test was analyzed in

terms of the frequencies and percentages of the students' errors.
3.8 Procedures of the Study

After reviewing the literature regarding difficulties related to English
prepositions, the researcher did the following:
1. Selected the sample of the study.
2. Established the two instruments of the study: (a) The test (b) The
interviews.
3. Validated the test by presenting it to a panel of university professors
who are experts in translation and linguistics.
4. Ensured the reliability of the test by administering it to a similar
group which has similar characteristics.

5. Administered the test, collected the data and corrected it.
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6. Interviewed the professors to obtain their views regarding the
difficulties, their causes and some solutions to ease them.
7. Analyzed the results of the test in terms of the frequencies and
percentages of the students' errors.
8. Discussed the results in light of the reviewed literature.
9. Presented the conclusions and recommendations.
10. Applied the APA style to the references.

11. Added the appendices at the end.
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Chapter Four

Results of the Study

4.0 Introduction

This chapter presents the results of the study. It answers the three
research questions.

These questions are:

4. What are the difficulties that English language undergraduate
students encounter when translating English prepositions?

5. What are the causes behind these difficulties?

6. What solutions can be made to ease these difficulties?

The results of the 20 items of the test were presented first. These items
include the prepositions over, beyond, into, across and onto. They were
translated from English into Arabic by the undergraduate students. After

that, responses of the interviewed professors were reported and described.
4.1 Results Related to the Questions (1) and (2) of the Study

Results reported in table (2) show the difficulties that students have
encountered when translating prepositions from English into Arabic.
Although the test is included in appendix 2 (p. 68), it is provided below to

help the reader establish connection with the results.



1-I'll read the report over the weekend.

2-There was a lot of discussion over who should get the job.

3-1 burnt the dinner. I'll have to do it over.

4-The horses are over the fence.

5-She had no income beyond what she could earn as a waitress.

6- Inflation had risen beyond 10%.
7-The system was unusually complicated and completely beyond the
new trainees.

8- By now Dr. Barnard’s fame had spread far beyond South Africa.

9-Jackie's really into classical music.

10-They came into power in 2008.

11-This is an inquiry_into safety procedures.

12- This road leads into the mountains.

13-The people across the border are moving.

14-She walked across the field.

15-They have several offices across Europe.

16-Across the street there's a small shop and some apartments.
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17- Transfer the data onto a disk.

18-We quickly moved the conversation onto a new subject.

19-We drove onto the beach.

20-The plane landed onto the runway.

Translations of these items have been compared and analyzed in terms
of frequencies and percentages. Table (2) below presents 400 received
responses. The number of students who have taken the test is 20. The
responses have been corrected and classified into two categories: correct
answers, and incorrect answers. The answer is considered correct if it 1s
semantically right. It is considered incorrect if it is semantically wrong.

As shown in Table 2, most respondents haven't succeeded in translating
prepositions adequately in items number (4), (8), (11), (13), (19), and (20).
Clearly, the inability to deal with prepositions appears in items number (4),
(13), (19) and (20) which represent the highest percentages of the wrong
answers. The respondents have the highest percentages of correct answers

in items number (1), (3) and (17).
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Table (2): Participants' Translation Performance on the Test of Prepositions

Correct translation

Incorrect translation

No. | The prepositional phrases
Frequency | Percentage | Frequency | Percentage
I | over the weekend 17 857 3 157
2 | over who should get the job 7 357 13 657.
3 | do it over 17 857 3 157
4 | over the fence 1 57 19 957
5 | beyond what she could earn 5 257 15 757.
6 | beyond 10% 15 757. 5 257.
7 | beyond the new trainees 4 207. 16 807
8 | beyond South Africa 3 157 17 857
9 |into classical music 6 307 14 707.
10 | into power 11 557. 9 457.
11 | into safety procedures 3 157 17 857
12 | into the mountains 9 457. 11 557.
13 | across the border 0 07. 20 1007
14 | across the field 14 707 6 307
15 | across Europe 14 707 6 307
16 | Across the street 5 257 15 757.
17 | onto a disk 18 907. 2 107
18 | onto a new subject 10 507 10 507
19 | onto the beach 1 57 19 957
20 | onto the runway 0 0. 20 1007
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Total of 20 prepositional items for
20 students

Correct translation

Incorrect translation

Total percentage

Total percentage

400

160 407.

240 607

In addition, the percentage of the wrong translations is 60%. This result

means that the respondents were unable to translate the items adequately.

The results of the 20 items of the test and examples of correct and

wrong answers are listed below.

Item 1 over the weekend

As shown in Table 2, 17 respondents (857%) provided correct translation for

this item, while 3 (157%) provided wrong translations. An example of correct

answer 1s

"e sal) Algd Alle JAA" Examples of wrong answers are listed in the table

below.

Table 3: Sample of Wrong Translations of Item # 1

No. The item

Sample of wrong translations

1 | over the weekend

£ sl Algd

gomd) elba b
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Students were unable to translate this preposition correctly. This can be
attributed to the lack of knowledge about the usage of the preposition.
Item 2 over who should get the job

As shown in Table 2, 7 respondents (35%) provided correct translation
for this item, and 13 (657%) provided wrong translation. Examples of correct
answers are

"Agda gl e Jdiasy o caan 3 (o dsaand "deddl e deasy o an (e J 5",
Examples of wrong answers are listed in the table below.

Table 4: Sample of Wrong Translations of Item # 2

No. The item Sample of wrong translations

Tk )l o il a3k 5
2 | over who should get the Aada ol 3 Y J peanl

job Agds sl adde Jan () a3 e

Students were unable to give the right equivalent since they didn't
understand the meaning of the source text. This indicates the lack of
knowledge about the meaning of the preposition and its usages. In addition
this indicates their weakness in the source language.

Item 3 do it over
As shown in Table 2, 17 respondents (857%) provided correct translation

for this preposition whereas 3 (157%) provided wrong translations. Examples
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of correct answers are "4xia el and " A0 5 e Alasy 2 &" | Examples of
wrong answers are indicated in the table below .

Table 5: Sample of Wrong Translations of Item # 3

No. The item Sample of wrong translations
Sl Jadl
3 |doitover Gl e ST Jadl

The respondents didn't translate the preposition in a correct manner.
Again, this is an evident to the lack of knowledge about the usages of the
preposition.

Item 4 over the fence

As shown in Table 2, only one respondent (57%) provided a correct
translation and 19 of the respondents (957.) provided wrong translations for
the preposition. An example of correct answer is "zl <alA" Most
respondents translated the preposition wrongly as shown in Table 6 below.

Table 6: Sample of Wrong Translations of Item # 4

No. The item Sample of wrong translations
ol B8 e
4 | over the fence gl 58 (e

zhd) il
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gld) 558
sl e
2l e

ol e ol

Most of the respondents failed to translate this preposition into Arabic

properly since they are unfamiliar with such preposition. This indicates the

lack of knowledge about the usages of the preposition.

Item S beyond what she could earn

Five students provided correct translation for the preposition (25%)

while 15 (75%) provided wrong translations as indicated in table 2

above. Examples of correct answers are  "4S3 o)) Caelain) L lae" and

M4 o caelaiul e " Examples of wrong answers are indicated in the

table below.

Table 7: Sample of Wrong Translations of Item # 5

No. The item Sample of wrong translations
4 Lgle Lo
5 | beyond what she could earn S ol oS e amyl

4 o (Sala el
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Many students translated the preposition wrongly as shown in Table 7
above due to the lack of semantic knowledge about the preposition.
Item 6 beyond 10%

Fifteen students (75%) provided right translation and five (25%)
provided wrong translations as mentioned in table 2. Examples of correct
answers are "% +J) &) slad"

"0 ¢ e SIM104Y ¢ Il aai and "% ) + J) A 348", Examples of wrong
answers are shown in table 8 below.

Table 8: Sample of Wrong Translations of Item # 6

No. The item Sample of wrong translations
%) ol
6 | beyond 10% %Y+ as
%)+ S das
%)+ (s

Students mistranslated the preposition as they don't have enough
knowledge about the different usages of such preposition.

Item 7 beyond the new trainees

Table 2 reveals that four students (20%) provided correct translation while
sixteen (80%) provided wrong translations. Examples of correct answers

arc
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Maaall o aiall G a8 gaxy " gnd Mol o il (5 sle (90 ",
Examples of wrong answers are illustrated in the table below.

Table 9: Sample of Wrong Translations of Item # 7

No. The item Sample of wrong translations

oY) il e

22l il lae
7 | beyond the new
JJ;J\ ur.u‘)ald\ ;\J}L@
trainees
.J.J;J\ ur.u‘)imﬂ

aaall s saiall 6l

Once again, many students translated the preposition in a wrong
manner. Apparently, the respondents chose the wrong meaning of the
preposition and they didn't take the context into consideration.

Item 8 beyond South Africa

Three students (15%) provided correct translation for the preposition in
item 8 whereas seventeen (85%) provided wrong translations as shown in
table 2. An example of correct answer is "4 siall Ly ) ~ A" Examples of

wrong answers are listed in the table below.



Table 10: Sample of Wrong Translations of Item # 8

No. The item Sample of wrong translations
Loy i) csin el sl
: L ) i
8 | beyond South Africa "
Ly i) i )

Ly ) g il

As indicated in the table above, the respondents chose the wrong

meaning of the preposition and they didn't take the context into

consideration. Additionally, they have restricted knowledge about the

usages of the preposition.

Item 9 into classical music

As shown in table 2, six students (30%) provided correct translation
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while 14(70%) provided wrong translations. An example of correct answer

is "SI i gall Adiga", Examples of wrong answers are listed in the

table below.

Table 11: Sample of Wrong Translations of Item # 9

No. The item Sample of wrong translations
b sall Caa JR1
9 | into classical music S DSl A sall )

LSS i sall




LSS eyl o 3 0

Respondents mistranslated the preposition since they are not familiar

with the usages of the preposition . This is an indicator to the lack of the

knowledge about the preposition and its multiple usages.

Item10 into power

Eleven students (55%) provided correct translation while 9 (45%)

provided wrong translations as shown in table 2. An example of correct

answer is "akldl ", Examples of wrong answers are listed in the table

below.

Table 12: Sample of Wrong Translations of Item # 10

No. The item Sample of wrong translations
Ll A
10 |into power daall
5 sall )

Students faced difficulty in translating the preposition since they don't

have enough knowledge about the multiple usages of the preposition.

43
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Item11 into safety procedures

Three students (15%) provided correct translation while 17 (85%)
provided wrong translations as shown in table 2. An example of correct
answer is " 43l Cle) ) ge"'. Examples of wrong answers are listed in the
table below.

Table 13: Sample of Wrong Translations of Item # 11

No. The item Sample of wrong translations

Sl el al I
11 | into safety procedures ALl Sle) ja) e

el el ya) (e

The majority of the respondents failed to translate this preposition into
Arabic. This is an indicator to the lack of the knowledge about the
preposition and its multiple usages.

Item12 into the mountains

Nine students (45%) provided correct translation whereas 11 (55%)
provided wrong translations as shown in table 2. An example of correct
answer is "duall J". Examples of wrong answers are listed in the table

below.



Table 14: Sample of Wrong Translations of Item # 12

No. The item Sample of wrong translations
dual) e
12 | into the mountains BIEENIp
sl e
Juall A (e

Students translated the preposition wrongly. Clearly, the respondents
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chose the wrong meaning of the preposition and they didn't take the context

into consideration. This indicates their restricted knowledge about the
multiple usages of the preposition.
Item13 across the border
None of the students (0%) provided correct translation whereas 20

(100%) provided wrong translations as shown in table 2. An example of

correct answer is "1l ALlidl) 4gall 8" Examples of wrong answers are listed

in the table below.

Table 15: Sample of Wrong Translations of Item # 13

No. The item Sample of wrong translations
J}JAJ\ e
13 | across the border 29l e
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J}J;J\ g\)} Lo
J}JAM ‘}j\:};\
2 gaal) il (s

3padl Joh e

All the students failed to translate this preposition correctly due to their

restricted knowledge about the multiple usages of the preposition.

Item14 across the field

As shown in table 2, fourteen students (70%) provided correct

translation whereas 6 (30%) provided wrong translations. An example of

correct answer is "diall e, Examples of wrong answers are listed in the

table below.

Table 16: Sample of Wrong Translations of Item # 14

No.

The item

Sample of wrong translations

14

across the field

Oluall s
Jaall il
Jisll b
Gele e
SVl gpen b

Jaall A e
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Students translated the preposition wrongly since they don't have

enough knowledge about the different usages of the preposition.
Item15 across Europe

As shown in table 2, fourteen students (70%) provided correct translation
whereas 6 (30%) provided wrong translations. An example of correct
answer is "L, sl eladl Jid 8", Examples of wrong answers are listed in the
table below.

Table 17: Sample of Wrong Translations of Item # 15

No. The item Sample of wrong translations

Lig sl liad

Lyl
15 | across Europe i

Students translated the preposition wrongly since they don't have

enough knowledge about the different usages of the preposition.

Item16 Across the street

As shown in table 2, five students (25%) provided correct translation

whereas 15 (75%) provided wrong translations. An example of correct
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answer is "g JL (e AY) qilall e Examples of wrong answers are listed
in the table below.

Tablel18: Sample of Wrong Translations of Item # 16

No. The item Sample of wrong translations

Gkl G e
16 | Across the street g Ll dxlalia die
g L) e
g il 358
& DL dadalas <

g Ll s

Many students translated the preposition wrongly since they don't have

enough knowledge about the different usages of the preposition.

Item17 onto a disk

As shown in table 2, eighteen students (90%) provided correct translation
and only two (10%) provided wrong translations. An example of correct
answer is "wla = A ", An example of wrong answer is in the table

below.
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Table 19: Sample of Wrong Translations of Item # 17

No. The item A wrong translation

17 onto a disk oSl a8 Jaly

Students translated the preposition wrongly since they don't have enough

knowledge about the different usages of the preposition.

Item18 onto a new subject

As shown in table 2, ten students (50%) provided correct translation and 10
(50%) provided wrong translations. An example of correct answer is " "
L ¢ s e Examples of wrong answers are listed in the table below.

Table 20: Sample of Wrong Translations of Item # 18

No. The item Sample of wrong translations

. 2 g s e A e
18 | onto a new subject =

B & gage e

Students translated the preposition wrongly since they don't have
enough knowledge about the different usages of the preposition. In

addition, they are unfamiliar with such preposition.
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Item19 onto the beach

Only one student (5%) provided a correct translation whereas 19 (95%)

provided wrong translations as shown in table. An example of correct

answer is " bl olasly

Examples of wrong answers are listed in the table below.

Table 21: Sample of Wrong Translations of Item # 19

No. The item Sample of wrong translations
Ll 3 g

19 | onto the beach LRt B8
Ll e
L Y

Most of the students translated the preposition wrongly since they
don't have enough knowledge about the different usages of the preposition.

In addition, they are unfamiliar with such preposition.

Item 20 onto the runway

None of the students (0%) provided correct translation whereas 20

(100%) provided wrong translations as shown in table 2. An example of
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correct answer is "z ol 23", Examples of wrong answers are listed in the
table below.

Table 22: Sample of Wrong Translations of Item # 20

No. The item Sample of wrong translations
g oMl 358
Haall
T ol e
20 | onto the runway €
2ol e
g R

All the students translated the preposition wrongly since they don't
have enough knowledge about the different usages of the preposition. In

addition, they are unfamiliar with such preposition.

4.2 Results of Interviewing the Professors

Confirming the results of the test, the researcher interviewed three
professors informally. The interviews were conducted in English. The
professors of English language and literature who teach translation were
three males. The professors were teaching at private universities in
Amman. The researcher asked them the three questions.

1. What are the difficulties that English language undergraduate

students encounter when translating English prepositions?
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2. What are the causes behind these difficulties?

3. What solutions can be made to ease these difficulties?

4.3 The Results Related to the First Question in the

Interviews- What are the difficulties that English language

undergraduate students encounter when translating English prepositions?
The professors' answers were summarized as follows:
Students are unable to give the right equivalents for the prepositions and
they are unable to understand the meanings of the prepositions and their

multiple usages.

4.4 The Results Related to the Second Question in the

Interviews —What are the causes behind these difficulties?

The professors' answers were summarized as follows:
1. Lack of basic knowledge of prepositions and their multiple usages.
2. Lack of related courses that focus on syntactic issues especially
prepositions.
3. Lack of knowledge in linguistic features of language, such as

semantics, syntax.

4. Unfamiliarity with some of the prepositions caused a difficulty for

students.

5. General weakness in both languages Arabic and English.
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6. Dictionaries are of little help and only the context has the great
importance in determining the meaning of the prepositions.

7. Lack of communication with the second language native speakers.

8. The need of effective researching skills in a way that saves time and

effort.

9. The need for a course that exposes students to prepositions and their
contexts.

The experts answered this question based on their experience. The first
expert mentioned that the main cause for difficulty in translating
prepositions is due to their nature since they have many different
meanings which are changeable according to context. They also
sometimes have idiomatic meaning so their meanings are sometimes
unpredictable. This formalizes a main obstacle for the students. He also
stated that the lack of communication with English native speakers is a
major reason that stands behind their weak performance in translation;
students seldom practice the language in real situations. Meanwhile, the
second expert clarified that students are often unable to render the
meaning properly since they don't have enough knowledge about
prepositions and their usages. Students also don't have the skill to search
in an effective way that help them find the proper translation and that is

another reason that let them provide wrong translation. Moreover, the
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third expert indicated that the difficulty in translating prepositions is
attributed to students' weakness in English. In some cases, the weak
background, even in Arabic, makes them unable to guess the equivalent
context in the target language. Prepositions also are usually
underestimated and neglected by teachers. They are rarely taught so they

are unfamiliar to students.

4.5 The Results Related to the Third Question in the

Interviews- What solutions can be made to ease these difficulties?

The professors' answers were summarized as follows:

1. Students should be offered introductory courses in translation to
improve their performance.

2. The students are recommended to search using dictionaries and
online resources to get the correct equivalents of prepositions.

3. Students are advised to translate long sentences, and paragraphs
about different topics from and to their language.

4. Students at universities are also advised to read and listen to both
Arabic and English literature including poems, novels, fictions,
plays, and dramas.

5. Teachers should apply helpful suitable techniques and strategies in

teaching prepositions.
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6. The students should communicate with English native speakers to

help them master the language.
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Chapter Five

Discussion of the Results

5.0 Introduction

This chapter presents a brief summary and a short discussion of the
findings of the test. It also attempts to explain and interpret the results in
light of the reviewed literature. The chapter concludes with

recommendations and suggestions for future research.
5.1 Summary of Results Related to the Test

As per results reported in Table 2, there are difficulties encountered by
the students. These difficulties include mistranslations, comprehension-
related errors. Results indicate that the students failed to translate the
prepositions adequately. Students were unable to give the right equivalents
since they didn't understand the meaning of the source text. This can be
attributed to the lack of knowledge about the different meanings of the
prepositions and their multiple usages. The respondents also failed to
translate the prepositions properly since they are unfamiliar with the
prepositions and they didn't take the context into consideration. This result
is in line with Zughoul (1979) as he talks about the reasons that make
English prepositions difficult to learn by Arab learners. According to

Zughoul the areas of difficulty in learning English prepositions to
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nonnative speakers include: "the large number of possible meanings for
many prepositions, which change according to the context in which they
are used" (p.24-29).

This result also goes along with Gass (1978) as he indicates that
prepositions pose a major difficulty for EFL learners due to the fact that
prepositions represent highly conceptual ontological category.

Furthermore, this result goes hand by hand with Takahaski (1969) as he
states that English speakers, including teachers, can't give any logical
explanation or clear conceptual framework for the occurrence or usage of
English prepositions. So, understanding the functions and the usages of
English prepositions becomes one of the most difficult problems

encountered by a student who learn English as a second language.

This result is also in line with Scott and Tucker (1974) where they
mention that English and Arabic prepositions rarely have a one to one
correspondence. They comment on the errors made by Arab learners; they
state that "Arab EFL learners learn the semantic meaning of the English
lexical prepositions before they learn all the restrictions on their usage".

(cited in Hamdallah and Tushyeh,1993,p.186).
Moreover, this result goes side by side with Hendrickson (1976) who

found out that learners of English misused English prepositions.
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The respondents failed to translate the prepositions properly since they
didn't take the context into consideration. This result goes parallel with
khalil (1989) who concluded that the Arab translators and students were
unable to give the right meanings for the prepositions since they translated
out of context. This result is also in line with Othman (1996) who found out
that prepositions are problematic to the students who didn't take the context
into consideration while translating. Othman highlighted the importance of
the context in translating prepositions which determine the meanings of
prepositions. Moreover, this result agrees with Krulj (2011) who found that
the literal translation was beyond the improper use of the prepositions in
professional medical texts translated by scientist non-native English

speakers.

Students were unable to give the right equivalents since they didn't
understand the meaning of the source text. This can be attributed to the lack
of knowledge about the different meanings of the prepositions and their
multiple usages. This result is consistent with Terdjat (2012) who indicated
that the ignorance about the appropriate use of the prepositions was a
reason beyond the misuse of the prepositions by EFL Algerian students.
This result is also in line with Almaloul (2014) who indicated that students
misused English prepositions due to the lack of knowledge about the

different meanings for English prepositions.
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The respondents failed to translate the prepositions properly since they
are unfamiliar with the prepositions. This result is also in line with Al Yaari
(2013) who pointed out that the difficulties that are encountered by EFL
students in translating English prepositions include the inability to give the

right equivalent and unfamiliarity with the prepositions.

5.2 Conclusions

The data obtained by means of test and interviews indicated that
students encountered difficulties while translating prepositions such as
failing to render the prepositions adequately into Arabic as shown through
their performance in the test.

Professors elaborated on the reasons behind these difficulties and through
their answers it was clear that unfamiliarity with prepositions and lack of
basic knowledge about their multiple usages are major reasons for failing in
translating prepositions.

The interviews confirmed these results and have suggested solutions for

such difficulties.
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5.3 Recommendations

The present study addressed the difficulties that undergraduate students
encounter in translating prepositions in Jordan and the reasons behind
them. In light of the results of this study the following are recommended:

- Students should be offered introductory courses in translation to improve
their performance.

- Translation guides should be established and distributed to BA

students to help them in building a solid base to start from.

- Department of foreign languages is also recommended to provide its
students with all materials that guarantee the best knowledge for them.

- The students are recommended to search using dictionaries and online
resources to get the correct equivalents of prepositions.

- Programs including seminars, visiting a western institution (e.g., cultural
councils, embassies, etc.) are also recommended to link students with the
western culture.

- Students are advised to translate long sentences, and paragraphs about
different topics from and to their language.

- Students at universities are also advised to read both Arabic and English
literature including poems, novels, fictions, plays, and dramas.

-The students should communicate with English native speakers to help

them master the language.
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- Graduate students and teachers are invited to conduct pedagogical studies
on their students and try to utilize the best approaches in teaching
prepositions.

5.4 Suggestions for Future Research

It is hoped that this study will contribute to the current research agenda
in the field of translation.
The researcher recommends for further studies in this field using different

and more participants.
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Appendix 1

Demographic Background of the Subjects

Please fill in the information below:
A e
Gender 1-Male ( )2-Female( )
Level of Education BA level A- First Year ( )
B- Second Year ( )
C- Third Year ( )
D- Fourth Year ( )

First Language 1- Arabic ( ) 2- English ( ) 3- other(
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Appendix 2

Translation Test

Dear participants you are kindly requested to translate the

following underlined phrases communicatively into Arabic.

1-I'll read the report over the weekend.

2-There was a lot of discussion over who should get the job.

3-1 burnt the dinner. I'll have to do it over.

4-The horses are over the fence.

5-She had no income beyond what she could earn as a waitress.

6- Inflation had risen beyond 10%.
7-The system was unusually complicated and completely beyond the
new trainees.

8- By now Dr. Barnard’s fame had spread far beyond South Africa.

9-Jackie's really into classical music.

10-They came into power in 2008.

11-This is an inquiry_into safety procedures.

12- This road leads into the mountains




13-The people across the border are moving.

14-She walked across the field.

15-They have several offices across Europe.

16-Across the street there's a small shop and some apartments.

17- Transfer the data onto a disk.

18-We quickly moved the conversation onto a new subject.

19-We drove onto the beach.

20-The plane landed onto the runway.
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Appendix 3

Model Translation of the Test

1-I'll read the report over the weekend.

& s dlgi dlle P&

2-There was a lot of discussion over who should get the job.

deadl e Joany o any (00 J s

3-1 burnt the dinner. I'll have to do it over.

4-The horses are over the fence.

) Gals

5-She had no income beyond what she could earn as a waitress.

s o elhial L e
6- Inflation had risen beyond 10%.
%)+ o SSI
7-The system was unusually complicated and completely beyond the

new trainees.




8- By now Dr. Barnard’s fame had spread far beyond South Africa.

L siall Uk Al 2 s

9-Jackie's really into classical music.

LSS e sally i

10-They came into power in 2008.

ALl )

11-This is an inquiry_into safety procedures.

Al Cilel jal oo

12- This road leads into the mountains

Jual )

13-The people across the border are moving.

aall AL dgall b

14-She walked across the field.

Jaall e

15-They have several offices across Europe.

Lissh eladl id
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16-Across the street there's a small shop and some apartments.

g Ol e AV Gailal) e
17- Transfer the data onto a disk.

Gl Ga f )

18-We quickly moved the conversation onto a new subject.

23 & g ga

19-We drove onto the beach.

(Ll olaily

20-The plane landed onto the runway.

g ol s
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Appendix 4

Questions of Interviews

Please answer the following three questions:
1. What are the difficulties that English language undergraduate students
encounter when translating English prepositions?

2. What are the causes behind these difficulties?

3.  What solutions can be made to ease these difficulties?
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Appendix 5

Interviewed Experts

Name Place of Work Major
Prof. Abd Al-Baki As- Petra University- Translation
Safi Jordan
Prof. Riyad Hussein The University of Applied linguistics
Jordan
Dr. Suleiman Al- Al-Ahliyyah Amman Applied linguistics
Abbas University (AAU)-
Jordan

Panel of Experts and Validation Committee

Name Place of work Major

Dr. Nihal Ameira Petra University-Jordan Applied
linguistics

Dr. Basel Hussein Al-Zaytoonah University- Applied
Jordan linguistics

Dr. Ula Al-Dabbagh Petra University- Jordan Applied
linguistics
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Appendix 6

The Validation Letter

Dear Professor,

Based on your experience in the field of language studies, I would like to
ask for your assistance in determining the face and content validity of the
main instrument that will be used in collecting data for my M.A thesis
titled (Difficulties that Jordanian Undergraduate Students Encounter when
Translating English Prepositions).

The instrument is a translation test that consists of 20 items which
undergraduate students will be asked to translate from English into Arabic.
Your time, assistance and cooperation in commenting on the following are
highly appreciated:

1. Do the statements cover an efficient amount of expressions and phrases

relevant to prepositions?

2. According to your experience will this test help showing the difficulties

that undergraduate students face when translating English prepositions?
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3. Please feel free to make any further suggestions or comments.




